Chi gidi ngir phap EASSY VIETNAMESE: GRAMMAR NOTE

1. In the case, chao means “Hello”, and chi means “older sister”. People in Vietnamnormally address each
other using kinship terms, even if they are not related. When talking about another person, we add the word
dy (4y) “that” to the kinship term or pronoun used for that person. For example, we use the kinship term anh
(aing) when talking with a man our age, and anh Ay (aing 4y) to talk about him. The Vietnamese also use
kinship terms to refer to themselves in conversation, so they will pick a proper pronoun for themselves
depending on whom they are conversing with. Vietnamese speakers will use the pronoun t6i (toh-ee) “T”
when talking with people of the same age, but em (em) “younger sibling™ if the other person is a little older.
If the person is a lot older, they will refer to themselves as chdu (chdh-00) “niece/nephew™ or even con
(kawn) “daughter/son”. Learners should observe these social norms, even though they can always use the
formal pronoun toi if it is easier to remember.

GRAMMAR NOTE Conversations Among Friends

In Vietnam, close friends do not use titles in front of given names when addressing one another. For
example, in the dialogue above, Hoa no longer referred to Jane as chi Jane, and simply called her by her first
name, Jane. Among close friends many young people nowadays tend to refer to themselves in the third
person, using their own name. For example, Hoa no longer referred to herself using the formal pronoun toi,
and used her own name Hoa instead. Older speakers still tend to be more formal. They continue using titles
when addressing others, and referring to themselves as tdi.

2. Vietnamese Word Order

Like many other languages, Vietnamese is an SVO (Subject + Verb + Object) language, although its word
order is more flexible in poetry. Most Vietnamese question words occur at the end of a sentence. Verbs are
not conjugated, and word forms never change regardless of a word’s function in a sentence. In Vietnamese,
subjective and objective pronouns share the same forms, and there are no possessive pronouns. When
someone says T6i tén 14 Jane (Toh-ee tayn lah Jane) or “My name is Jane”, the literal translation is “I name
be Jane.” Alternately, one can say Tén (6i la Jane, a shortened and more informal form of Tén cua 61 la Jane.

3. Omitting Words

In traditional Vietnamese grammar, 1a (lah) means “to be”. However, in many cases it is just used as a
marker identifying the subject of the sentence. In other cases, it effectively functions as an equal sign. The
verb la can be omitted in such a question as “What’s your name?”" and in the response, although its omission
may make the question sound less polite and even curt. In Vietnamese the verb la (lah) is always omitted
from the sentence pattern Subject + Adjective. With some sentences in Vietnamese,

the verb is implied, but not used. Mt (moht) “a/one™ is another word that is usually optional, but shouldn’t
be omitted in a formal setting.

4. CULTURAL NOTE Asking Personal Questions
In Vietnam, many people love asking personal questions out of curiosity, about your private life, such as
your age, marital status or if you have children.

5. The Question Word Nao = “Which”
The question word nao (now) ““‘which” must be put at the end of a sentence. The phrase ngudi nudc nao
(ngtih-a-ee nih-ak now) “person which country” is the shortened, completely acceptable version of ngudi
cua nudc nao (ngih-aee koo-a nidh-ak now) “person of which country”. In Vietnamese grammar, the
possession marker ctia (kdo-a) “of” is usually left out, as long as the intended meaning is understood. In this
type of question, cua is always omitted.

6. Footnote: In the northern dialects gi is pronounced “zee” with the falling tone in the question word gi, and
pronounced “z” in other words that begin with gi. In the southern dialects, “gi” is pronounced “yee” with the

falling tone in the question word gi, and pronounced “y” in other words that begin with gi.

7. GRAMMAR NOTE The Word Mudn = “Want™
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The Vietnamese verb mudn (moo-6hn) “want™ in restaurants is a polite equivalent to “would like.” Other
alternatives would include: T6i thich ... (Toh-ee théek) “T"d like ...”", Cho t6i ... (Chaw toh-ee) “Give me/Let
me have ...”, or simply mention the name of the dish or beverage we want to enjoy.

8. GRAMMAR NOTE The Intensifier Qua = “So”
Unlike in English, in Vietnamese adjectives always come after the nouns that they modify, and the intensifier
qud (kwah) “so” usually occurs after that.

9. NUMBERS (21-1,000,000)

Number 11 is mudi mot (muh-a-ee moht), which uses the same tone for mdt (moht), or number one: the
lowest tone represented by the dot placed under the vowel 6. However, in the numbers 21, 31, 41, etc.,
number on carries the highest tone, represented by an acute accent placed above the vowel 6: mot.

10. GRAMMAR NOTE Classifiers

In Vietnamese, classifiers are used (o introduce count nouns. For example, cdi can encompass numerous
inanimate objects such as pieces of furniture and clothing articles, con for all types of animals, trdi for all
fruits, and cu for vegetables that grow under the ground such as carrots and potatoes. Vietnamese classifiers
also indicate the shapes of objects and occasionally the materials of the objects. Ciy is used for objects that
are stick-like in shape; to for objects that are flat and made of paper, such as a newspaper; and cudn for
objects that are thick and made of paper. such as a book or a magazine.

Note that classifiers are only needed when we use a specific number or a determiner such as “this/these™ or
“that/those”. Once the people in the conversation know what they are referring to, then the classifier for that
object can function as a pronoun in place of its word for the object. In Vietnamese, cdi quﬁn (kdi kwun)
“pants” is singular, as it is thought of as a single object.

11. GRAMMAR NOTE The Words Hay or Hoéic = *Or”
When two choices are offered in a question, they are linked by the word hay (hah-ee) “or”. However, in
statements the word hodc (hwak) “or” will be used instead of hay.

12. GRAMMAR NOTE The Word “Very” in Vietnamese

Rt (rat) “very” and 1im (lam) “very” are synonyms, but rét always occurs before the word that it modifies,
whereas 1am always occurs after that word. Also, 1im is more colloquial, and is therefore heard more in
everyday conversation.

13. GRAMMAR NOTE Forming Plurals: To form the plural in Vietnamese, we add nhirng (nytihng) “plural”
in front of the classifier.

14. GRAMMAR NOTE Giving Directions

The grammar for giving directions in Vietnamese is much the same as it is in English. Speakers usually use
the imperative of a verb, followed by a preposition or adverb of the location. A verb is made into an
imperative by merely putting it at the very beginning of a sentence. As in English, imperative sentences in
Vietnamese do not use a subject. For example, “Go to that intersection over there”, is said in Vietnamese, Di
dén nga tr dang kia (Dee ddyn ngah tuh dang kee-a).

15. GRAMMAR NOTE Verb Tenses

From a grammatical perspective, Vietnamese does not really have tenses, since there are no verb
conjugations. Instead, the past, the present, and the future are mostly expressed through the use of time
expressions, and the optional use of three tense markers placed before the main verb: da to indicate the past,
dang for things that are happening in the present; and sé for future activities or events.

18. GRAMMAR NOTE The Word Bj = “Suffer From”

Bi (bee), “suffer from”, indicates that something negative has happened to you, such as an unpleasant
incident or experience, and at the same time conveys a sense of passivity to the listener/reader. Some
common situations in which native speakers will use bi include sickness, accidents, getting stuck in traffic,
and getting lost. In addition, it can be used as a passive voice marker for unpleasant experiences.

ueLIVEWORKSHEETS



19. GRAMMAR NOTE “We” in Vietnamese

In Vietnamese, there are two words for “we”. The first is ching t6i (chdong toh-ee), the exclusive “we”,
which excludes the listener. The second is ching ta (chdong tah), the inclusive “we”, which includes the
listener. Thus, when telling a passerby that they are lost, Jane and Ben refer to themselves as ching t6i, but
when stating this fact to each other they use ching ta.

20. GRAMMAR NOTE Auxiliary Verbs

Similar to English, Vietnamese has a set of auxiliary verbs that serve as modals. These include, phai (fai)
“must”, nén (nayn) “should™, and c¢o thé (kiw théh) “can”. As in English, they come before the main verb in a
sentence.

21. GRAMMAR NOTE The Word Chu’a = “Yet”

When chua (chuh-a) “yet” occurs at the end of a sentence, it becomes a question word, changing the sentence
from a statement to a question. When chua occurs before a verb in a sentence, it turns the sentence into a
negative statement, and means “not yet”. Chua can also be used alone as a short response to mean “not yet”.

22. GRAMMAR NOTE The Phrase Bao Lau Réi = “How Long Have YouBeen...?”

When roi (roh-ee) “already” accompanies bao lau (bow loh-00) “how long”, it gives the question a meaning
that is the same as the present perfect tense or present perfect continuous in English (for example, “How long
have you been...?”” and “How long have you done ...7""). On the other hand, if bao lau is used without réi, the
question now will have a meaning that is the same as the simple past tense or future tense in English,
depending on the context.

23. GRAMMAR NOTE Time Expressions
In Vietnamese, time expressions can be placed at the beginning or at the end of a sentence. However, they
sound a little more informal when used at the beginning of a sentence.

24. GRAMMAR NOTE Telling Time

In Vietnamese, the easiest way to tell time is simply to say the hour gi¢ (yuh) and then the number of minutes
phit (féot). However, there are other ways of telling time that many native speakers use. For example, they
usually say rudi (rith-a-ee) “half” instead of 30 minutes. And, to indicate the time before a certain hour, they
often use gi® followed by kém (kém) “minus” or thiéu (thyéw) “minus”, and then the number of minutes. For
multiples of five minutes, the word phtit is optional.

25. Footnote
In Vietnamese, the day is divided into four parts, namely, morning, noon, afternoon/ evening, and night. For
example, “in the morning,” is “vao budi sang.”

26. CULTURAL NOTE Measurements

Vietnamese people mainly use the metric system, but some speakers are aware of American units too. There
are also two terms for a “kilometer™ a Vietnamese one, ciy s6 (kay s6h), and a word borrowed from French,
ki 16 mét (kee loh mét).

GRAMMAR NOTE The Word Bing = “By”

The word bing (bang) “by” must be used in questions asking about the means of transport needed to get to a
certain place. However, in responses it is optional.

27. CULTURAL NOTE French and English Loanwords

Apart from Chinese, we also find some French and English loanwords in Vietnamese. Words such as a 16 (ah
loh) “hello™, bo (buh) “butter”, ca phé (kah feh) “coffee”, 4o so mi (6w suh mee) “shirt”, ca vat (kih vaht)
“necktie”, xe buyt (se bweet) “bus” were borrowed from French, while words such as buyn dinh (bween
deeng) “building”, Intonét (Eentithnét) “Internet”, ti vi (tee vee) “TV”, nhac roc (nyahk rohk) “rock music”
and quan sgoc (kwin sgok) “shorts” were borrowed from English.

28. GRAMMAR NOTE The Vietnamese Past Tense
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Look for time expressions or tense markers used in the sentence to tell if the sentence is in the present or past
tense, or rely on the context. In the sentence pattern above, cach diy (kaik day) “ago” and cach ddy mot tieng
(kdik day moht tyéng) “an hour ago™ both express a past activity or action.

29. GRAMMAR NOTE “When”

In Vietnamese, we begin a sentence with bao gio (bow yuh) “when” or khi nao (khee now) “when” to ask
when some future event or activity will occur. However, we end a sentence with hdi nao (hoh-ee now)
“when” to ask a question about when a past event or activity happened.

30. GRAMMAR NOTE The Word Bi = “Things Happening to Us”

In Chapter 5, we learned that bi (bee) “suffer from™ is used to talk about negative things that have happened
to us, such as getting lost, having an accident, or getting stuck in traffic. In this chapter, we see that bi can
also be used to talk about health symptoms and illnesses.

31. GRAMMAR NOTE The Word Viy = Used to Soften Questions
Usually, Vietnamese speakers use vy (vay) as a mitigator, to soften questions so that they do not sound like
an interrogation. Vay as a mitigator is always placed at the end of a question.

32. GRAMMAR NOTE The Word M&’i = “Just” or “Then”
M6i (muh-ee), or “just (a short time ago)” when between a subject and verb of a sentence., can also link
clauses and phrases, and means “then” or “consequently”™.

33. GRAMMAR NOTE The Question Word Ai = “Who?”

The question word ai (ai) “who/whom”™ can occur both at the beginning of the question and at the end of it.
When it occurs at the beginning of a question, it is equivalent to the English subject form “who”. For
example, Ai gdp Jane? (Ai gap Jane?) means “Who met Jane?” However, when it occurs at the end of a
question, it is equivalent to the English object form “whom”. For example, Jane gip ai? (Jane gap ai?) means
“Whom did Jane meet?”

34. CULTURAL NOTE Texting Lingo

Young adults in Vietnam add new words to their chat/text language every day, so it isn’t easy to keep up with
it all. Here is just an example of how creative they might be. In this text message, the author cuts out letters to
reflect his/her own pronunciation of many words but still uses some conventional ones such as N for “anh”, E
for “em”, the English word h(our) for gid, and ko for “khdong”.

35. GRAMMAR NOTE The Question Word A = Confirming
Information The question word a? (ah?) “true?” is usually used to confirm information that we already know,
and not to elicit new information.

36. GRAMMAR NOTE The Word Ba = Past Tense Marker or Emphasis Marker

The word da (dah) has two different uses depending on the context. When used with an active verb, it serves
as a past tense marker. For instance, in the sentence T6i da mua cudn sdch nay (Toh-ee diah moo-a koo-6hn
sdik nah-ee) “I bought this book”, da functions as a past tense marker. However, when used with a stative
verb, it is merely used to give emphasis. For example, in the sentence Téi di co cudn sdch nay (Toh-ee dih
kdw koo- 6hn sdik nah-ee) “I already have this book”, di or “already™ makes the sentence more emphatic. P
differs from roi (roh-ee) “already” in that it comes before a stative verb, while roi comes at the end of the
sentence. Both of these words can be used in the same sentence for greater emphasis.

37. CULTURAL NOTE Common Expressions in Vietnam

Many older people frown upon slang in general. They particularly dislike the following expressions, which
they find completely nonsensical because the comparisons are based solely on the rhyming of the words. Still,
saying these funny expressions may help break the ice or even win instant friendship.

38. GRAMMAR NOTE Tag Questions
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A tag question is a short word or phrase added to the end of a statement to turn the statement into a question
(e.g., “It’s hot outside, isn’t it?”). In Vietnamese, there are several different ways of asking a tag question,
depending on what the question is used for. For example, when we want to turn a statement into a suggestion,
we use nhe (nye); when we want confirmation that what we said is true, we use chir (chih); and, when we
want to see if a suggested activity is possible, we use dugce khdéng (duh-ak khohng).

39. GRAMMAR NOTE The Word Ha = “Huh?”
The Vietnamese word ha (hah) is a perfect equivalent of the English interjection “huh™ when it occurs at the
end of a sentence. Normally it is used to ask for agreement.

40. CULTURAL NOTE How Are You?
In Vietnamese this is the equivalent of “Are you doing well?” This should only be asked when one has not
seen an acquaintance for at least a week or two.

41.CULTURAL NOTE Formal Introductions

Address a person by title then given name to avoid confusion as thousands of families share the same family
name. Younger people can omit titles when introducing peers to one another. Older people sometimes use ba
(bah) “grandmother” and 6ng (ohng) “grandfather” as an equivalent of Mrs. and Mr. respectively.
Vietnamese names follow this order: family name + middle name + given name. When meeting older people,
it is more polite to use hin hanh (hun haing) “honored” than vui (voo-ee) “happy”, which can be paired with
an intensifier such as rat (rat) “very/really”.

42.CULTURAL NOTE Noodles in Vietnam

There are several different types of noodles. Pho (fuh) noodles are long and flat, whereas biin (béon) noodles
are round and white. Both are rice/cellophane noodles. Mi (mée) noodles are yellow egg noodles. All these
taste different and are used in different dishes.

43.CULTURAL NOTE Bargaining

In Vietnam, bargaining is expected as sellers usually mark their items up considerably. Ask for a discount
(about 10 to 20 per cent off the price), with a smile on your face, and be prepared to walk away if the prices
are too high.

44.CULTURAL NOTE Asking about Age

For people in their mid-teens and above, you should use the question bao nhiéu tudi to inquire about their
ages. This is considered more polite than may tudi, which is used mostly with children. When in doubt, use
bao nhiéu tudi, as it is always safer to risk sounding too formal than too informal or rude.

45.CULTURAL NOTE Matchmaking

Matchmaking is a very common practice in Vietnamese culture. People will ask you your age and marital
status, and if they find out that you are still single, very soon they will try to be your matchmakers. If you feel
embarrassed by questions about your marital status, just tell them you are already married.

46. CULTURAL NOTE Parts of the Day

In Vietnam, generally speaking it is thought that sang (sahng) “morning” begins at 1 am and ends at 10 am,
trira (juh-a) “noon” starts at 11 am and ends at 2 pm, chiéu (chyéw) “evening” begins at 3 pm and ends at 7
pm, and t6i (t6h-ee) “night” starts at 8 pm and ends at 10 pm. One other common time expression is dém
(daym) “late at night”, which goes from 11 pm until 12 am.

47. Reduplicative compound words
A reduplicative compound word is formed by a reduplication of the entire stem, or by a part of it affixed to

itself, or by a meaningful single word plus a meaningless structural element.

48. Conjunctive compound words
A conjunctive compound word is formed by two different single words.
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49. Free compound words
A free compound words is formed by two or three single words, which do not follow the above formation,
There are not many free compound words in Vietnamese.

50. Important notes

a) Vietnamese words may be classified as follows: noun, pronoun, verb, adjective, adverb, conjunction,
preposition, numeral, exclamation, adverbial particle.

b) Vietnamese words never change in number, gender, person or tense. Plurality is expressed by a limited
number of words called plural markers which always precede the invariable nouns.

¢) More than half of Vietnamese words are derived from Chinese. Therefore, there are often two words to
designate the same thing, one coming from Chinese and the other being pure Vietnamese. d) Idioms are
phrases with a fixed structure. They have a special formation with rhythms.

51. The basic sentence structure

A sentence is made up of one or more phrases. It provides a complete

expression of meaning. It expresses a statement, a question, a command, or an exclamation. In the written
form it begins with a capital letter and ends with a full stop, a question mark or an exclamation mark.
Sometimes a sentence may not have a subject or a verb.

52. Phrases

A phrase is a compound of two or more words which together make up a particular element of a sentence
(e.g. the subject or the predicate). There are four types of phrases: noun phrases, verb phrases, adjectival
phrases and adverbial phrases.

53. Simple sentences

A simple sentence normally consists of two parts, a subject and a predicate. The subject and the predicate can
be single words or phrases.

In a simple sentence, there may be more than one subject or predicate.

54. Optional parts of a sentence

Many sentences have an optional part which is dependent on the main part; it modifies the whole sentence
and cannot, therefore, stand independently as a sentence. It is an adverb or an adverbial phrase of time, place,
manner, purpose, etc. The optional part of a sentence may be put at the beginning of a sentence or at the end,
but in Vietnamese, 80% of them have to be put at the beginning of the sentence.

55. Compound sentences
A compound sentence is made up of two simple sentences linked by a conjunctive particle.

56. Terms of address

In place of a pronoun equivalent to English “you,” Vietnamese uses a range of kinship terms and honorifics
as terms of address. The use of these is explained at the beginning of Chapter 2. The Vietnamese phrases
listed often require a choice to be made according to whether the addressee is male or female.

57. The Vietnamese usually use a system of kinship terms instead of names as a method of address, e.g.: bic
(father’s elder brother)—used for people obviously older than the speaker; anh (older brother)—used for a
man the same age or older than the speaker; chi (older sister)—used for a woman the same age or older than
the speaker. These terms can be used alone or with the given name (never with the surname), e.g.: Bac Minh,
Chi Mai. More respectful terms are used in formal situations: f)ng (Mr), Ba (Mrs), C6 (Miss). These titles are
used with the given name. Women are called ba and ¢ according to their age, rather than their marital status.
Foreign women are usually called ba regardless of age.

In formal situations the title of the position held by a person is usually used as a term of address, e.g.: Ky su
Minh (Engineer Minh), Gido su Hoa (Professor Hoa). The terms 6ng and ba can be added to professional
titles to make them more respectful, e.g.: Ba giam doc (Mrs Director), Ong bac si (Mr Doctor). In this case
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the given name is not used. Female teachers are called cO and male teachers are called théy. These terms are
extremely respectful.

The professional title held by a husband or wife can be transferred to the other spouse, e.g. the husband of Co
Mai (Teacher Mai) could be called Thﬁy Minh (Teacher Minh) because his wife is a teacher, even 1if he is not.

58. In Vietnam people usually have three meals. Bita sang (breakfast) is eaten sometime between 6 and 8 am.
It usually consists of Vietnamese soup and tea. Bita trura (lunch), traditionally eaten at home between 11.30
am and 1.30 pm, includes steamed rice, soup, and a hot dish. Offices are often closed but shops are still open.
School children generally return home at lunchtime. Bira ti (dinner), at around 6 or 7 pm, is the important
meal, often including fish or meat and steamed rice.

The life of an average Vietnamese family is simple in every way. An ordinary meal consists of steamed rice
and three other dishes, one salted, one fried or roasted, and a vegetable soup. The soup takes the place of a
beverage, since no drink is served. The salted dish is usually a local fish.

Meat is served once or twice a week. The second dish is a vegetable stir- fried or cooked with fish or bits of
meat. The vegetables most commonly used are bean sprouts, eggplant, squash, sweel potato, manioc,
soybean, lettuce, cabbage, and corn. Pork is the favorite meat. Beef is often served, but lamb is disliked by
some. Duck and chicken are served on special occasions. Fish sauce, nudc mim, is an inevitable
accompaniment of all meals and is served in a little dish beside each plate. Since it is quite salty, it is usually
the only seasoning provided; some red pepper may be crushed into it. Most restaurants have a cover charge
which includes a service charge.

59. Local motor taxi — xe édm

A local motor taxi—xe 6m—is popular in most urban cities and could be a fun, convenient and economical
way to get around town or to travel short distances under 30 miles. Safety can be a concern, though. Ask
around for “references” when sourcing for a safe xe 6m driver, and make sure to use a helmet when riding—
most of the xe dm drivers carry extra helmets for their passengers.

60. Syntax—the order of words, will be different than your own language. Human thought usually occurs in
complete ideas. Every society has developed a way to express those ideas linearly by first saying what
happened (the verb), or by first saying who did it (the agent), etc. Paying attention to this will accustom us to
the way others speak.

61. Vocabulary—the meanings of words, never have just one meaning, and their usage is always different.
You always have to learn words in context and which words they’re paired with. These are called
collocations. To “commit a crime™ and to “commit to a relationship™ use two different verbs in most other
languages. Never assume that learning “commit™ by itself will give you the answer. After a lifetime in
lexicography, Patrick Hanks “reached the alarming conclusion that words don’t have meaning,” but rather
that “definitions listed in dictionaries can be regarded as presenting meaning potentials rather than meanings
as such.” This is why collocations are so important.

62. Grammar—the changes or morphology in words are always in flux. Memorizing rules will not help you
achieve fluency. You have to experience them as a native speaker says them, repeat them as a native speaker
would, and through mass amount of practice come to an innate understanding of the inner workings of a
language’s morphology. Most native speakers can’t explain their own grammar. It just happens.

63.
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